11}Ship to 30000463 (2)invoice to
MAGNAPTS.P.A., Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 ‘
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno A N e m a k
1T04886850728
{5)Supplier \91 01 8520} 16}Carga {7)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, Sit—" NIF: ESBABI66164 | | |motsee | | wagon Shipgin :
Poligona Galarza 1 F,,:,,.,, ,o,:ih:ie De“Very NOte
ES-48277 Etxeba_rria fast freight own uehicle {BINo. 1 1 428301
Espaiia L
Express {9)Date of Delivery 30 .08 . 20 2 1
Post
{10)Your ref. {11)¥our order / Date {15}Add. data ordarer 112)0ur ref. {13JExt. {14)0ur No,
MPL
C0106304801 Andoni Arana 140009249
{19}5hipment Free(20)n.frae {21)Packing (22}Marks Waight
FCA (23)gross {24mer
Free carrier | 00040 15,913.200 | 12,608.400
{25)Shipping address (26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , IT-70026 Modugno 14248
27 (28)Drawing No. {29Description (301Quantity {3n (40)Remarks
{Pos } Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity +/ Remarks
10 |25103174612510317 |DCT300 Clutch B CAR 2510317461 1,200/ EA
461
TGEE63048B99 C0106304801
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
EQ0B0572 TGEEB3048B99 /2510317461 60 |EA
EQS0577 TGEEG3048B99 / 2510317461 450 [EA
EQ50698 TGEEG3048899 /2510317461 210 |EA
E050724 TGEE63048899 /2510317461 150 | EA
EQOB0773 TGEE63048B99 /2510317461 90 |EA
EQB0817 TGEE63048B99 /2510317461 210 |EA
ECS50831 TGEEG3048B99 /2510317461 30 |[EA
G 3385
S
AR 0L
(21}Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 40| UN
KUs 8% s AGEL sl -
JLoEUVAZIONE MERCE
Quant.t. dic-iarata: /\rloo KUEH -th?‘jéi ™ EL
Quantiis efettiva; Via dei Clotafl < 7097 :"‘ h: Sl
Tipe Imhe'iaggior 'D‘_ r <4 ‘A;ﬁugnﬂ (EA)
Quantity imballi: O ,f, .
Conform za alle scheded'im “c‘ﬂ o E'f 2021
Data conirolle Qr)) 0‘5 A :.“
Firma ”,’?}C-,...x_ .

Lo e aatp rea Msirya di |
name/Nol4 ZIRemarks {43)Quantity check {44)Check repart st sheignald ﬂiiiiﬁﬂéc@eﬁﬁh ntit3"
Date ! !
Country of Crigin; SPAIN
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Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador

ambe inclusive y
y compris et

A retlonar bajo la respensabilidad del remilents

Les parties encadrdes de lignes grasses doivani atre remplisa par ls trangporieur

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier

A ramplir sous la respensabilité de 'expéditeur

19 + 21 + 22

Inciuding and

1-15

Ta be completed on the sender's respansability

DOCUMENTO DE CONTROL

DOCUMENTC DE CONTROL {O. FOM 2382003 - BOE 12/2/2003

D C'M'R' Marque el que proceda

-
Remitante (nombre, domicilio, pals)

1  Expaditeur {nom, agressa, pays)
Sender {name, address, country)

omak SPAIN, S.L.

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este tranaports queda someticy,no obstante

LETTHE DE YOITURE toda clausula contraria al Convenio sobre ef
INTERNATIONALE Contrato de Transparte Internacional de
INTERNATIONAL CONSIGNMENT Marcancias por Carretera {CMA).

NQTE

Ce {ransport @st soumis, norobsiant toute
clause contraire, & la Convention relative au
contrat oe transport international de
marchandises par route (CMR)

This carriage is subjact, notwithstanding ary
ciause to the contrary, to the Convention

on tha Gontract fer the international Carmriaga
of goods by road {CMR}.

Consig ic {nombra, ﬁ
2 Dsatinataire (nom, adresss, paysp?s" "

Gonslgnaa {nama, admw |ndu3lﬂ3|

,n° 1

Portaador (nombre, domicilio, pais)
Transporteur {nom, adresse, pays)
Carrier (name addwss country)

16

AVMAQC@MB?

MARE COMBINAT

Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pais)

= s

Indu
Poligono ETXEB

77 ETXEBARRIA

Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (liew, pays} Portead sucatvod L= ummenrd' Bd'{s)
Place of delivery of the goods (place, country) 17 Transporteur s\ {nam, ad - pays)

e :' ) N Successive carriers {nama, address, country)

z Ao 3
R / ’ LE Atrrommom 1
., S.L. MARINO MICHE!
L‘ugar ¥ fechi Reservas y ubsarv M‘WRA [RPINA (AV)
4 Lisustdate 0 en charge d:a’_ Sy, date) 18 Réserveset obssrvatluns du 02634580647

Place and date of taking over ().4 smal aféﬁaf o® 1 Carriers reservations and obsﬁ 510 -—,7_7;

Embalaje, carga, descarga y manipulacién de la mercancia a cargo de! remitente.

Decumentes anexos
5 Decuments annexés
Documents atrached

El transportista queda exonerado de toda responsabilidad por perdida total o
parcial u averias en la mercancia derivadas de las actuaciones del remitente.
El vehiculo se precinta después de la carga - Convenio CMR-Art.17

I E—

Marcas y nimergs Namero de bultos Clase de embaiaje Naturaleza de la mercancia N.% estadistico Peso bruto kg. WVolurnon m.?
6 Marques ot numéros 7 Nombrs de colis 8 Wode d'embaliage 9 Nature de ta marchandise 10 ne statistiqua 11 Poids brut, kg. 12 Cubage m?
Marks and Nos Number of packages Mathed of packing Nature of the goods Statistical number {Gross weight in kg. Volume in m.
f"“ . i
‘ . 5
. '/\ T ki
s fog i S 4
[ {- l\'. -
Clase Chitfre Lettra -
Class Number Leiter (ADR7)

Instrucciones del remitente:
13 Instructions de I'oxpéditeur
Senders instructions

Estipulaciones particulares
19 Conventiens particuliéres
Special agresmants

Ramitente
Sender's

Monada
Currency

A pagar por:
20 To ba paid by:
Precio del transporte:
Carriage chargés:
Dascuentos:
Deductions:
Liquido / Batance

Consignatario
G

Forma de pago
14 Freserpions dafranchi
Instructions as to payment for carriage
Porta pagade / Franco / Cafriage paid
Poita debida / Non franco / Garriage forwand—- -

L3

Supplem. char\ges
Gastos
Other charges::

TOTAL

g 7
Formalizadg s — " ’
21 Etablie &
Established in

#*Nemak SPAIN,

C.|.F.: B48/966.154
Poligono Industrial Galarza, nj 1
48277 ETXEBARRIA

le
on 4 {

22

1 B Reemboiso / Remboursement / Cash on delivery

24 Recibo de la mercancia / Marchandise recues /
Goods recetved

Lugar a
Lieu le 20
Place on

Firma y selio def consignataric

yG9T ~dd
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‘Bil8| B 'WEPLOQ S5 9 |8 BiYLD B ‘888N BY (eipED np aubll eupnuep B ¥ 'sfjeniuesp UCHEOIED B eNNO lenbipLl SOSNIOBUED SOSIPUBYQIBW 8D SBS U »
"BRO| B| ‘GSED NS LA A B0 B| '6SER E| 0IPENS) 80 BBUN BWEIN B Ue BUEUSWESSEl UGDENNISS B] BP SRWEPE BSIPU ‘sesabied sepueiiew op oSkl 1 g

Flrma y selio del remitente Firma y sello del transoomata

Signature et timbre de I'axpéditeur
Signature and stamp of the sender

Signature ot imbre de transporteur
Signature and stamp of the carriar

Signature et timbre de destinataire
Signature and stamp of the consignee




